
Аннотация 

 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

(русского)» входит в вариативную часть образовательной программы подготовки 

обучающихся по направлению 45.03.02 «Лингвистика» направленность «Перевод и 

переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой №63. 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника 

 общепрофессиональных компетенций:  

ОПК-5 «владение основными дискурсивными способами реализации 

коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего 

коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия)», 

ОПК-6 «владение основными способами выражения семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - 

композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), 

сверхфразовыми единствами, предложениями», 

ОПК-7 «способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации», 

ОПК-8 «владение особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения», 

ОПК-9 «готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять 

межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения», 

ОПК-10 «способность использовать этикетные формулы в устной и письменной 

коммуникации»; 

профессиональных компетенций:  

ПК-7 «владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей 

точному восприятию исходного высказывания», 

ПК-8 «владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях», 

ПК-9 «владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода», 

ПК-10 «способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм», 

ПК-12 «способность осуществлять устный последовательный перевод и устный 

перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста», 

ПК-13 «владение основами системы сокращенной переводческой записи при 

выполнении устного последовательного перевода», 

ПК-14 «владение этикой устного перевода», 

ПК-15 «владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)», 

ПК-16 «владение необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся 

условиям при контакте с представителями различных культур», 

ПК-17 «способность моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов», 

ПК-18 «владение нормами этикета, принятыми в различных ситуациях 

межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)». 



Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с практическим 

применением навыков, полученных при изучении русского языка как второго 

иностранного. 

Преподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации 

учебного процесса:  

- практические занятия, 

- самостоятельная работа студента 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 

контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме экзамена. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 зачетных единиц, 324 часа. 

Язык обучения по дисциплине русский. 

 


